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FITXA IDENTIFICATIVA

DADES DE L'ASSIGNATURA

Codi: 40711
Nom: Traducció de gèneres narratius per a adults (anglès-espanyol)
Cicle: Màster Universitari Oficial
Crèdits ECTS: 4
Curs acadèmic: 2026-27

TITULACIONS

Titulació Centre Curs Periode
2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa
i Humanística

Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Segon 

quadrimestre

MATÈRIES

Titulació Matèria Caràcter
2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa
i Humanística

Traducció de gèneres narratius per 
adults (anglès-espanyol) OPTATIVA

COORDINACIÓ

SERRA ALEGRE ENRIQUE NICOLAS

ZARAGOZA NINET MARIA GORETTI

RESUM

Adquisición de las destrezas y conocimientos necesarios para traducir del inglés obras narrativas dirigidas
al público adulto.

CONEIXEMENTS PREVIS

RELACIÓ AMB ALTRES ASSIGNATURES DE LA MATEIXA TITULACIÓ

No s'ha especificat restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.
 
ALTRES TIPUS DE REQUISITS
 
No procedeix

COMPETÈNCIES / RESULTATS D' APRENENTATGE
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2055 - Màster Universitari en Traducció Creativa i Humanística

Aconseguir nivell d'excel·lència en la llengua pròpia.

Adquirir rigor per a la revisió i control de qualitat de les traduccions.

Aplicar capacitats d'anàlisi i síntesi.

Apostar de manera sistemàtica pels principis d'ètica, justícia i solidaritat.

Cercar informació i documentació.

Demostrar l'assimilació dels principis metodològics del procés traductor.

Disposar de coneixements transversals.

Dominar la llengua estrangera triada com a font per a la traducció.

Gestionar projectes i organitzar el treball.

Interpretar, analitzar i traduir textos de gèneres i complexitat diversa

Posseir i comprendre coneixements que aporten una base o una oportunitat per a ser originals en el
desenrotllament i/o aplicació d'idees, sovint en un context d'investigació.

Posseir les habilitats d'aprenentatge que els permeten continuar estudiant d'un mode que haurà de ser en
gran manera autodirigit o autònom.

Saber aplicar els coneixements adquirits i la seua capacitat de resolució de problemes en entorns nous o
poc coneguts dins de contextos més amplis (o multidisciplinaris) relacionats amb la seua àrea d'estudi.

Saber comunicar les seues conclusions (i els coneixements i raons últimes que les sustenten) a públics
especialitzats i no especialitzats d'un mode clar i sense ambigüitats

Saber relacionar-se professionalment en el camp de la traducció.

Ser capaç d'accedir a ferramentes d'informació en altres àrees de coneixement i utilitzar-les
adequadament.

Ser capaç d'accedir a ferramentes d'informació en altres àrees de coneixement i utilitzar-les
adequadament.

Ser capaç de complementar la formació específica d'este Màster amb altres coneixements científics,
històrics, lingüístics, socials, etc.

Ser capaços d'integrar coneixements i enfrontar-se a la complexitat de formular judicis a partir d'una
informació que, sent incompleta o limitada, incloga reflexions sobre les responsabilitats socials i ètiques
vinculades a l'aplicació dels seus coneixements i judicis.
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DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. La traducció literària: teories i propostes

2. Els problemes de la traducció literària: problemes lingüístics, altres problemes

3. Valoració i crítica de les traduccions. Anàlisis prospectius i retrospectius

VOLUM DE TREBALL (HORES)

ACTIVITATS PRESENCIALS

Activitat Hores
Teoria 14,00
Pràctiques a l'aula 14,00

Total hores 28,00

ACTIVITATS NO PRESENCIALS

Activitat Hores
Assistència a altres activitats 0,00
Elaboració de treballs individuals o en grup 6,00
Estudi i treball autònom 66,00
Preparació de classes 0,00
Preparació d'activitats d'avaluació 0,00
Resolució de casos pràctics 0,00

Total hores 72,00

METODOLOGIA DOCENT

Grupos de trabajo y trabajo cooperativo

Resolución de problemas

Estudio de casos

AVALUACIÓ

Prova final: 30%

Avaluació contínua: 20%
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Assistencia i participació: 20%

Treballs i activitats pràctiques: 30%

L'honestedat intel·lectual és vital en les comunitats acadèmiques i per a la justa avaluació del treball de
l'estudiantat. Tots els treballs presentats en aquest curs han de ser d'autoria original. No s'admetran
treballs en els quals es faça ús de col·laboració fraudulenta, segons el "Protocol d'actuació davant
pràctiques fraudulentes de la Universitat de València" aprovat pel Consell de Govern de 14 de juliol de
2020. ACGUV 123/2020. La utilització d'eines d'intel·ligència artificial s'adequarà al que es disposa en la
"Guia d'actuació per a l'ús responsable de la intel·ligència artificial (IA) en les activitats docents i
d'avaluació a la Universitat de València" o normativa que la substituïsca.

p>
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